
KiliMszomliiit. 1SS4. in I i us <;. 2Í. SZillll.
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Ötödik évfolyam.

Kiadó-hivatal :R.-szombat, Losonc/.i-uteza 24. sz. Rábely Miklós könyv­nyomdájában. — Ide inté- zendók a kiadóhivatalt illető e lő f iz e t é s i  pénz-, hirdet­mény-, nyiIttér- és felszó­lamlások.H ird e té si d í j :Egy négy hasábos petitsor térfogata . . . . 5 kr. B é ly e g d íj :  minden beik­tatás után . . oO kr.N v ilt té rEgy sor 20 kr.
Előfizetéseket elfogad. A , < * -Ki^hont kiadó-hivatala Rimaszombat Losonczi-uteza 2 U sz., nemkülönben minden hazai postahivatal. Az előfizetések legczélszerübbeu postautalvány utján eszközölhetők. — Hirdetéseket csupán a kiadó-hivatal vesz lel.

Hogyan írjuk a/, idegen szókat íKejlődő. forrongó nép voltunk nemcsak a társadalmi, ipari és kereskedelmi, közművelődési téren szembeötlő; tá­lán még inkább az a nyelvben. Szűk látkörii kritikusok a mairvar irodalom virágzásának elmúltáról beszélnek, holott
• rnvolvmiK. imdv Vörösmartv koréiig jóformán csak dadogás

•  «  »  C j  w\<dt. meg alig egy emlieiöltö ofa tud érthetőim beszélni. \ örösinartv s utáuna Arauv és mások a nép nvelvéuek szá*
•r •/ I  %mos kifejezését, fordulatát, gramatikai sajátságát iparkodtak irodaliiiilag közkeletűvé tenni. Legújabban egy mis moz­galom indult meg: az idegen szavaknak nyelvünkbe való beoltása, teljes aw.imilálasa iránti törekvés. Így ez eddig nem magyar képzővel használt idegen szavaknak magyar képzőket adtak. Többé nem mondjak b I a m ; r o z. a s z- f a I t i  ro  z. liánéin b 1 a m a I. a s z f a l t  o z. Egy további lépés az idegen szavak beoltáséira a m a g y a r o s i r á s- iii ó d, melynél fogva többé nem Írjuk p h o t o g r a p h á l  liánéin f  o t o g r a f  á 1.E beolvasztási törekvések azonban mint minden for­rongás. zavart idéznek elő a nvelvben. A nagy közönség tm g mindig a régi ortograli tboz ragaszkodik s az újító Írók ko/.t I«, ki ki a saját rendszeréhez ragaszkodik, s így esik meg az a furcsaság, hegy — litta! :;\civilük még nem lé-

O  ** •ven kodifikálva — tulajJouképou senki se tu! nálunk or­tográfiát.Különben rikító színekben látható ez a hírlap iroda­lomban. A napi lapok gyorsan é> többek által Íratván, ugvaii- \*gY idegen s/.ot sokszor hegv-öt-lele ledvesirással közölnek. A vezeiczikkiró ia kinek a nyelv fejlődéséről rendesen leg­kevesebb tudóméiba van. I még azt írja: psyehologia, a knl- töld^sz pNzycbologia. a/, ujdonász pszichológia, a téirezász pszibologin és leglölebb a/, irodalmi rovat vezetője pszilio- jógia. Idicséretes kivételt oakis a B P- s i Hírlap kepe/.,
mely következetesen a magvaros írásmóddal el s melvnek

• * *

<*gvik szerkesztője Rákosi Jenő, tudtommal az első volt. aki bátor volt ugv irui: Ks/erkszesz. Korintusz, egzekuezió.
, , %<i hozta divatba a népsziubáz ismert szinlapjait is. melyek Boccariol, líokkacsiomik. Jcaut Zsétnuak Írtak, helytelenül ugvan. de legalább meg volt az a baszunk, hogy az alsóbb műveltségű közönség, melyre egy né.psziuliéizuak mindig szá- initania kell, el tudta olvasni. A többi lapnál ez idegen szavak Írásmódja tekiutetébeu teljes auarkia uralkodik. Az egvik munkatárs < 'ouferentiá-t egy második Kontéreutiá-t. ogv harmadik konferencziát irt kéuye-kedve szerint s a szedő hűségesen kiszedi, a korrektor meghagyja mind a három féle or­tográfiát. Pedig csak egy kevés jóakarat, egy kis nyelvér­zék. sót a napi lapoknál csak egy helyesírást tudó korrek­tor kellene hozzá, hogy ezen a bajon segítve legyen.Bizonvos szabályokat azonban a magvaros Írásmódnál is szükséges szem előtt tartanunk s azokon túlmenői, pél-

T A R C Z A .
Dalra, dalra!Halra, dalra jo fiuk!Kel, fel a pohárral!Oxszeütve csengjen az,Lszui kell az árral!Balga kit bú. gond emészt,S tán reménve vesztve.

•> rBánatát ki nem siet Borral űzni messze.Dalra dalra jó fiuk !Vesszen el a bánat,Tova fut a zivatarHa szivárvány támad.Zivataros, fclleges Úgyis ez az élet,Zivatara, fellege Jdalra tova széled.Űzze, űzze a borút Csillogó bor gyöngye, Mámor anyja a pohár Bú temető benne.Legyen a dal, vig dalunk Ajkról-ajkra szá 11 vétn, Barna felleg-oszlató Ragyogó szivárvány.Yisszsugára hasson el Jusson el az égig, Örömében hadd legyen Mámoros az ég is.Dalra, dalra jó fiuk:Fel, fel a pohárral! Összeütve csengjen az, Úszni kell az árral.

détul é 1 o n y e l v e k  t uM a j d o n n e v e i t  a mi ki- ejtésünk szerint Írni nem szabad. E szabályok kevés szóba foglalhatók és röviden a következők :Tulajdon neveket csak kétféléket írhatunk magyaro­san: 1. a bolt nyelvükből átvetteket; 2. a/, olv nyelvekből idézetteket, melyeknek betűi nem a latin betűk. E szerint Ír­hatom T i s z a f e r u e s z. K s z a n t i p p e, 1\ v i u t i- I i éi i). S  z o 1 i m á n, T u r g e u y e v ; de helytelenül Ír­nám S e k e s z p í r, M ii s s z é, I) s ú s z t i. A latin be­tűktől különböző Írásjegyekkel biró nyelvekből átvett tulaj­don neveket épenséggel nem is írhatjuk másképen, mint a hogy kiejtjük. A német azt Írja T u r g e n j e w ,  mert az ti y-re nincs betűje, de magyarul ép oly roszul Írják igy (a német Írásmódot utánozva! a nagy orosz költő nevét, mintha Puskint — a tranezia Írásmód után P o u c h k i n- nak Írnák. Latin hetükkel biró élő nyelvekből idézett tulaj­donneveket a maguk eredeti Írásmódjában kell használni,különben könnven oly ferdítések állnak elő. mint a tranezia
•nyelvben, mely Tassú-t T a s s e -n a k , Boceacciot Boccace- iiak írja.Magyaros kiejtés szerint írandó le minden oly nem tulajdonnév, inelv nyelvünkben közhasználatú, akár van réiA' Vmagyar kifejezés is. akár nincs. Azt írom tehát r e a k e  zi ó e g z e k u c z i ó, s z a 1 o n. s z e z o n, f i I o z o f i a. s z o m n o in b u I i z m u s, v e l o c z i p é d. Kivételt ké­peznek azok a szavak, melyek az illető nyelveknek egészen sajátos kifejezései ugv. hogy nvelvünk, minthogv csak idézi, például: g a m i n, y a n k e e, I o r d m a y o r, g r i s e 11 e stb. Termé^zeteseii ép ily kivételt képeznek a több mint egy szóbu! álló rövid szólásmódok ; e n v e g u e, c o n a m o r e. b a u te \- o I é e. t é t e-a-t é t e és minden nvel- vünkbe éit nem vett és nem általánosan hasznúit egves szó is. Például nem mondhatom : I aim; 1» i é* n f e z éi n s /. a. L >la a s > z o m o á r j a, mert a bieiila ’sence,' assomoir szavak nem mentek éit nyelvünkben a közhasználatba. Talán feles- b‘ges is niegemliteiiem, hogy az idegen közmondásokat, röpke idézeteket szintén ered *ti ortograliéival kell irui, te­szem: Laseiate ogni sperauza. A prés moi le cLdugge, Myhouse is my eastle.•»Megjegyzendő még a következő: Nyelvünkben nem létező betűt, csak tulajdon nevekben tartunk meg. írom pél­dául: u i n é t ,  \ i m e n e s. de nem Írhatom: impiizi-ezió. mert a (| betűt a magyar nyelv nem ismeri. Azért hely­telen a pszichológia, melancholia Írásmód is. mert c h-ja sincs nyelvünknek, mely ez idegen kettős mással hang­zót egv esetben ha vele k e z d  ó d ö t t a szó, már ré-

* j  »gebben k h-ra változtatta, azt Írván: K h á o s z, K h i- n a, K h a r a k t e r. K h o l e  r a. Nézetem szerint a li betű is felesleges; elegendő teliéit, ha ezt írjuk a n a r- k i s t a. k u l i ;  r a, k éi o s z. m e l a n k ó l i a  stb. Ily egy­szerű módon lehet a nyelvünkben közhasználatú idegen szók

Írásmódját megtanulni, de az emberi szellemnek épugy meg van a maga tehetetlensége, mint a fizikának és azért leg­tekintélyesebb napi lapjainkban is még folyvást a r e a ej­t i  o, so  p h i s ni a, g y m n a s i u m Írásmódok kisértenek, sőt minap még a kaszt szót is cast-uak Írva olvastam egy vezérczikkben. Minden nyelv fejlődése, csaknem kivétel nél­kül abban is nyilatkozott, hogy idegen nyelvek szavaival gazdagította szótárát. E szókat természetesen asszimiuéilnia, a saját kiejtése ortográfiája szerint kellett írnia. A  magyar nyelvben idegen nyelvekből átvett tömérdek szó (teszem, ármány, alamizsna, föld, muszáj stb. stb.) mind úgy vált lassanként meghonosodott magyar szóvá, hogy a magyar kiejtés szerint lett leírva. Purismusnak a nvelvben egy étit a- Ián nincs értelme. Idegen szók áthonositása által a nyelv árnyalatokban, kifejezésekben gazdagszik. Ha példáéi a t e- r e m mellett elfogadom a s z a l u  n szót is, nemcsak egy­szóval, hanem a kifejezés egy árnyalatával is gazdagítottam a nyelvet, értvén terem alatt minden nagyobb zárt helyi­séget, (hangverseny-terem, bálterem, vívóterem.) szalon alatt pedig csak magántermet. Reviczky Gyula.
» r

* '  m é mon-

Pinczéfool palotába.(Fővárosi raj/.)Lenn lakott egy pinczezugban.Piszok rongy, bűz. setétség, penész és patkányok, ez volt szegénynek egész társasága.

eredeti szavaink, kifejezéseink és szólamaink (—datainki érdekében.(Folytatás.)
' - V— így kell eljárni uram, ha ezélt akarunk érni, szólt a hosszas faggató kérdések megojtése után lmees barátom.lés én magainban megköszöntem a szives útmutatást, beismertem, liogv iigves emberrel van dolgom, mert a ka-”  o * oj»ott tanács valóban gyakorlati értékkel bir annyiból, a memiyibon eredeti szavaink összegyűjtéséhez is vezet. Föl­vesz. az e io L e r ugyanis o g  y-o g  y ö n á l l ó  d o l g o t ,  v a g y t á r g y a t, mint: é p ü l e t e  k, h i d a k, in a 1- iii o k. k a l l ó k  és s z éi t y v éi k (szövő-székek) stb. és alkat- elemeikre. illetve apró tárgyaikra osztva mindegyik tárgyat külon-kiilön. részletes neveikkel összeírják, felsorolják, sok eredeti szó kerülhet napfényre, illetve a gyűjteménybe.Ez a mód tehát az elemzési.lé szerint föl\eszünk egy dolgot \agy tárgyat és azt a naiv sédjük.I) e v a n m á s  m ó d i s. melynek alkalmazásával is- meretleii eredeti szavaink birtokéiba juthatunk ; de mielőtt ezt is előadnám szabadjon elmondani, hogy ennek a tuda­tára meg akként jutottam, hogy az líd*>2-ik évben, a mikor is a Mikliázéui levő zárda szent-Ferenez-rendi tagjaitól clbu- esuztam, egy zárdatag szíveskedett engem a hegytetőre fel­kísérni s ott megállva és a szomszédfaluban levő úri lakra mutatva igv szólt:— Öda menjen Ö n; ott nem böjtöl mint mináíunk!

Ruhája nem volt, csak egy pár színtelen fakó rongy i QZi0(eJ csinált
— Pompás lógás lesz! mormogta magában és körmei közé kaparintotta.Nairvon kövesébe került az neki, a gyermek-leánynak » * **jelég volt egy kis tiszta ruha s egy kis csemege, szívesen eladta érte a lelkét, mert nem tudta, hogy mit ad el?A friss árunak gazdag vevője akadt, a „jó néniu jó

Borsody Béla.

lógott le testéről.Czipő helyett lábai darócz rongyokba voltak burkolva.Haia fésületlen, kóczos volt s ronda férgek tanyája.
• I W  %t ’Féizott és éhezett.Már több volt 10 évesnél s még semmit se tudott.Azt sem tudta, hogy bán v évesés azt som tudta, hogyc * » ' v./ •«'tulajóonképen hogy bivjéik.— Te elles kutya! 'Te piszkos! — csak igy hívták ötét.Szülei egyáltalán nem törölitek vele.

o *Apja kőmi vés volt, anyja téglabordó.Egész nap az építkezéseknél voltak s mikor este haza vetődtek, a szegény kis leány mindig éhesen fogadta őket.— Adj kenyeret!— Ebes vagyok!CT* •/— Tegnap óta nem ettem.Ilyen szavakkal fogadta szüleit s legtöbbször csak egyet rúgtak rajta, de enni ritkán adtak neki.Csak egy jó lelkű öreg szomszédasszony könyörült néha rajta s dobott neki egy-két krajezárt,Senki sem mosdatta, senki sem fésülte; úgy élt, mint az erdő vad madara.Pedig meg volt benne a hajlandóság a jóra, szeretett volna tanulni, de hát senki sem gondolt vele.Lassanként múltak az évek s egyszer a szemétbuez- kákon egy játszótársa a íelcsepcredett leányt megölelte.— Te szép vagy, csókolj meg, — szólt hozzá a su- liaucz s egészséges piros ajkára egy csókot nyomott.A leány elpiru t s arezul csapta a gyerkóczöt.Oda lent a patkányok között éhezett, de mégis boldog volt, mert m é g  u e iii  t u d t a  mi  a b U n ? . . .
*A „jó öreg szomszédasszony“ felismerte benne a rom­latlan egészséges szépséget.

Egy gazdag gróf beleszeretett a leánvba s a lcánvnak“  j  o “  "  •> *megtetszett a gróf — hintája: hamar megegyeztek tehát.Most már neve is volt a leánynak, de csak k e r e s z t ­n e v e !  . . .De azzal ó nem törődött, azt hitte, bog) boldog.Szerették, igen s o k a n  szerették, s ö is szeretett — igen s o k a t  szeretett — szokásból, unalomból, számítás­ból, mesterségből.Neki a szerelem nem hitvallás volt, nem titok, nem fájdalom, nem életczél volt, neki egyszerűen „foglalko­zás“ volt.Volt kocsija, voltak lovai, bankárjai és grófjai.Selyem ruhákban járt, mulatságokat adott, de ezeken a férfiak — nejeik nélkül jelentek meg.Szóval rohamosan haladt azon az utón előre, moly a tivornyákon keresztül a kórházba vezet.Mulatságának, vagy jobban mondva tivornyáinak Lire messze elterjedt.Még abban a megtiszteltetésben is részesült, hogy a lapok pikáns apróságokat Írtak róla.6  persze azt hitte, hogy ez dicsőség s büszke volt arra, a miért piruluia kellett volna.De nem úgy nevelték, hogy pirulni megtanult volna.Aztán az ember semmit sem tanul meg könnyebben mint azt, hogy miként lehet állat.A szép Olga — mert ezt a nevet adták neki a bűn keresztelőjén — valóban úgy ólt, mint egy öntudatlan szép — állat.Sokan gyönyörködtek benne s neki ez nyújtott gyö­nyörűséget.Selyem ruhában pompázott, de mégis boldogialau volt, mert m á r n e m  t u d t a ,  mi  a z  e r é n y ?  . . .
Porzsolt Kálmán.



Megjegyzem, hogy ép pénteki napon voltam a mik* házi szent-Ferencz-rendieknél.A kapott utasítást megköszönve és a baráttól szívélyes ké/.-szoritussal elbúcsúzva. siettem vállravetett szimplámmal,— melyen ép kézi táskám fityegett — a kimutatott hely felé, hová mikor megérkeztem és magamat bemutattam, egy magas-, barna-, erőteljes úri egvéunel álltam szemközt, kinek un modora s azzal összekötött nyájas előzékenysége es ké­sőbb tapasztalt szívélyessége valóban meghatott.1 > e in e g h a t o l t  a z t á 11 szolgálatkészsége mellett a s z é k e I V n y e l  v b e n i j á r t a s s á g a  i s ;  mert mi-
%> *  ' jkor neki hasalva a puha pázsiton — ép huzamos ideig tar­tó leröf'éiiyes szép mijusi napok voltak, inig nála idéztem.— inelvészkedni kezdtünk, még pedig mint megjegyzém Isten szabad ege alatt, előttem a legjobb emlékezetben levő indiai Toldv Ferenez ur állal még Festen kezembe nyomottNyelvészeti liizetek“-et és az abban toglalt eredeti székely szavakon két nap alatt tételről-tételre átmentünk. Az ered­mény, e módot követve feltűnő volt.Azért e másik mód is czélra vezet, mert már egy kész gyűjteményt használtunk fel s az abban foglalt és leirt dolgokat tárgyaikkal hasonlítottuk összes emig\ inunk,tikod- va j o I) I» m e g h a t a r o z ú s o k a t h o z t u n k  l é t  r e, mi közben uj és eredeti szavakra is bukkantunk.K z a m o d a z ö s s z e h a s o n l í t á s i .F szerint mint ftmnebb iráni, elővesz az ember egv

•w. %szógyűjteményt s az alibin foglalt szavakon egy szakava­tott égvén közremükod -se mellett tételről-tételre átmegven17 J  O  •/és a lárgvat vagy dolgot, II I lehetséges a leírással hason-Ov C3 v  C 7 Olitja össze.Fz utóbbi módot követve, mintliogv különben is csaku-
c  - »•gvan ügyes nvelvészszel volt dolgom. Marosszéken Mikhiza

Q ’ * 1 %/ l  Jmellett abban a székely faluban nem ki- eredményre jutot­tam; mert mikor harmuduupi munkálkodás mán fölkeltünk a gyepről, a ..Nyelvészeti füzetek ■‘-ben foglalt szógyűjte­mény szavai közül vagv ötven szónak fogalmát helyesbítettük-  r  . Vés a mi tó, olyan kétszáz szó birtokába jutottam, mint a pinty! . . .(» á 1 f f i u r pedig jóakarata tanácsosai és részletes utasítással látott el engem s aztán a gvönvörü Xvárádvólgy- ben összehozott egv vidéki nvelvésztarssal is. ki két eredeti székely mesével és több szazra menő kész szógyüjtemény- uyel lepett meg.•Sokáig éljenek e közvetítők az általam itt föl nem említettekkel e g y ü t t ! . . .  .K é t  é l j  á r á s i m ó d v a n t e !i á t a z e d d i- g i e k s z e r i n t :  a z  e l  e m z é s i é s  a z  ö s s z e- h a s o ii 1 i t á s i.A h a r m a d i k p e d i g:  az azonnali följagyzés.K harmadik eljárási modot alkalmazva azonnal sok -bánom“-uak veszi az ember fia később elejét, ha követi!Ajánlom mindhárom eljárási módot n\elv őszeink ügyei­mébe. melyeket ha követnek, esakis igy sikerűiéin! majd aztán hiányzó ismeretlen eredeti szavaink, sajátos kifejezé­seink es különleges — ritmusos — szólamaink összegyűj­tését eszközölni.Mindezzel, ha össze lesznek gyűjtve, mennyit nyer majd a nagy közönség és az irodalom —

Ks mégis csakugyan mindennek van neve és szava
w  r •Készletezzük azonban kissé esak a dolgot:maga a fő  I d m i v e I ó s mennyi különböző tárgyak­kal foglalkozik ;a z á I 1 a t t e n y é s z t ő mennyi sok szót vesz magaJ  *igénybe;hány m e s t e r s é g  is van és azoknak mennyi t,einer-

v  O  *  ,  ,dek szava és müvtdóinek, t i. az iparosoknak mennyi min­denfele szerekre vau szükségük;maga a k e r e s k e d e I e m liánv ezikket hoz csak forgalomba s adjuk ehhez műszavaikat és kifejezéseiket!maga a n n g y  te  r m ős z é t  egy nagy nyitott könyv száz meg száz fogalmaival és egyéb dolgaival ;magának az á I 1 a t v i I á g n a k mennyi életszerves, lényei vaunak ;mag inak a u ö v é n y v i I á g faunája hány szerves tárgyból á ll;maga a z á s  v á n y v i I ág élettelen tárgyai ezrek-
O  * O  O vre inén:maga a c s i 11 a g o s é g t á b o r a közel négyezerre rúg ;és végre maga a t u d o m á ti y eszményi életén ki- viil. száraz realismusa melletti hány mű-szót és kifejezést Használ té l:mo.d már ha mindezt szám huvesszük és összegyűjteni akarjuk — nem csoda. Ii*»gy az ember megszédül mindebbe !Ks az ember mégis csondtsen munkálkodva, csakugyan mindennek nevet adott, mert mindent neveti nevez és ez által fogalmakat testesített meg.O QDe ha beosztjuk a munkát, uraim és pedig: ha vala­ki az cinben foglalkozások és más szükségletek közül kivá­laszt egv önálló munkakört — tegyük fel egyik az ipart és művészetet másik a nagy természetet három országával s igy tovább: még az a fenuebb jelzett szédülés-forma is elmúlik az agyról és végtére esak czélt érünk.Kzekért kell és keilend a miveit és tudományt szere-

Korunkjelmondata: gyakorlati ismeretekkel kell bimunk. F jeles szólam mint frnnebb iráni, a közvetleu tudás­hoz vezet mi boldogságot is adhat.Kzért igazat adok azoknak, kik azt hangoztatják, hogy gyakorlati ismeretekkel kell bírnunk, mert valóban még a nyelvészet terén is gyakorlati ismeretek kellenek.Iv.ek nélkül a theoriák sivár mezején bolygunk.Fzek után megjegyzem őszintén, — fenuebb a nagy 
természetről lévén szó — b o g y e n g e m a z e l ő t t  b i- z o u y  o s  s z é g y e n é r z e t f o g o t l el ,  m i k o r  e g  y v i r fi g o s m e z ő n  é s  r é t e n ,  v a g y a z e r d ő k t-ő I s z o g e 1 y z e 11 u t a k o n  j  á r t a m é s  a l e i é  m k a n-d i k á l ó s j ó  i l l a t o t  á r a s z t ó u ö v é n v z e t k ö-

»» •z ii l a k i  v á l l ó  b b a k u t  n e m i s ni é r t  e m.ÍS ilyenkor sokszor sóhajtottam (el ekkép:— Fn istenem, ejnye be kár, hogy ezt a különös al­kotási! növényt nem ismerem, — no meg azt a másikat is mellette! — de annyit is járok erre, hogy e növények né­melyike, bár ismerősömmé vált és mégsem tudom néven nevezni azokat. He kár!— Mennyivel szebb dolog lenne az, ha a növények neveit is tudnám !Később azonban megismerkedtem lövészettel foglal­kozó egyénekkel és az óhajomon is segítve volt az által, bogv kérdezósküdéseiinro a többek közt ezt s ilyeseketC ? vfeleltek :r Fz uram s e f-fii, az meg k a 1 i n k a ! “Fs a növényszedöktől e kérdezőskötiósek után hazám növényei közül sokat megismertem, sőt lassan-Iassaii némely növény életczélját is elsajátítottam.Az ilyszerü kérdezősködés aztán valódi gvakorlati is-%} f  7 •méretekre is vezetett, megjegyzem azonban, hogy egyszer addig-addig kérdezősködtem, inig azt vettem észre, mikép egy nagy süni erdőben vagyok!Körülöttem dallal fölvert illatos lég áramlatt ugvan.tő urak közvetítéseit fölkérnem : ezekért kell és keilend nyel-J (l° ha egv bizonyos irányban haladtam, az erdő mind in- vésztársaim szives közreműködéseiket becses munkálkodásai- kább siiröbbé-sűrűbbé vált és egyszer odajutottam, hogy se

felesleges bizo­ny itga nőm. *De a dologra, és ép azért megjegyzem, hogy az élő nyelv lelö'el mindent, de mindent, a mivel az ember fog­lalkozóit és foglalkozik és azoknak nevet és igy fogalmat is ád.Fs ez sok szót ád.Fs biz az a sok szó. ha mind össze akarjuk gyűjteni, illetve egy könyvbe foglalni - -  sok munkát is ád.Fzek után ha elgondoljuk, bogv egv nemzetnek a nagv1 1 1  »• *. P fcdolgukon kívül mennyi minden aprólékos dologra vau szük­ségé, miket a különböző foglalkozások szerint osztályoz, mint — föld ni i velős és állattenyésztés, ipar és kereskede­lem stln. — adjuk ebhez a nagy természetet, magát állat-, növény- »*s ásvány-országot s képzeljük ebhez még a csil­lagos eget mindfii csillagával és végre mindazt, a mit maga egyedül a tudomány felölel es előidéz az azzal járó szelle­mi munkássággal.Fs mind ennek szava, illetve neve van.Az ember megszédül mikor mindennek a tudatára jut, néven nevezni és összegyűjteni akarván mindezt.
A kiirtliatatliin.Irta : R eviczky G y u la .Azt mondják, hogy mai napság nincs többé lehctet- lenscg. Az emberi ész találékonysága kilóg a természeten, legyőzi az » elemeket, szolgálatára kénvs/eriti a természeti erőket. Fsak egy dolgot nem sikerült eddig legyőznie: a sajtóhibát. Fz a betu-lilloxera szedőn, korrektoron és a re­videáló szerzőn egyaránt diadalmaskodik. Képzelhetsz oly napot, melyen nem fordái elő öngyilkosság, párbaj, sikkasz­tás vagy rablás, akadhatsz olyan lapszámra, mely véletlenül nem foglalkozik Pálmai Ilka legújabb viselt dolgaival, de újságot, könyvet sajtóhiba nélkül nem fogsz találni soha. Fasciate ogni speranza. — A ki a sujtóhiuákat inegakarná szüntetni, ép oly meddő munkát végezne, mint az a ki a bölcsek köve vagy a perpetuum mobile feltalálásán töri a fejet, tűből aranyat akar csinálni, Nagy a kör négyszügité- séu fáradozik.A mi lehetetlen: lehetetlen. írónak, zsurnalisztának bele k'dl nyugodnia végzetébe, bogy a sajtóhibát el nem kerülheti. Oly biztos ér, mint a halál. Csakhogy nem min- den sajtóhiba egyformán bosszantó. \ annak ártatlan betű- cserék. melyek megrontják ugyan a szó értelmét, de az ol­vasó által azonnal kitalálhatók. Vagv értelmetlenné, vagv tó-

c  • < %nákértelmiivé teszik, a mit mondani akarunk. Jla például azt olvassuk: „Oh legszebbje a férfi erényeknek, g a z s á g -  s z e r e t e t !  — mindjárt észrevesszük, hogy a végső szó el­ső betűje az i valahogy kimaradt. Ilyen a következő példa is „Mignon, irta Ouetho, o r d í t o t t a .  . Mind a két mon­datnak fonák értelme van és épen az igazit útba. Mégis bizonyos furcsa mellékizt ad az ily betű-kimaradás vagy betücsere a mondatnak. Ha azt olvasom: „Te légy az egyet­len l é g y ,  a ki engem m e g é rt... tudom ugyan, hogy légy helyett lénynek kell állnia, de a mondat komolysága mégiselvan rontva.
_ «Különösen versekben, poétáknál, a legkisebb sajtóhiba egy rosszul alkalmazott vessző, i helyet í, ö helyett ó. sat. vérig boszantó, mert épen azt rontja meg, a mire a költő nem kevésbé finnyás, mint az értelemre: a ritmust. Hát még az értelem változtató sajtóhibák! Igazán nem lehet

kát is kikérnem előzetesen !Azért mondám : hivatásszerül eg búvárkodjék ki-ki a magyar nyelv terén, mi úgy is az újabb nemzedék feladata! .Szabadjon itt előzetesen, melesleg megjegyeznem még azt is. hogy igénytelen nézetem szerint — mely tán a má sokéval is találkozik? — nyelvtanilag követendő elv: mi  n- d e ii s z ó a l a p f o g a i  m a c s a k e g y  I e li e t v a- 1 ó d i I a g.Igaz, hogy vannak szavaink — fonnebh én is közöl­tem mutatvány kép néhányat, — melyek úgy látszik, mintha több alapfogalommal bírnának; de minthogy követendő elv : hogy minden szó alapfogalma esak egy liehet valódikig, a mi hivatásunk később a s/.» valódi alapfogalmát kifürkészni.Mert ismétlem, hogy búvárkodásunk közben csakugyan akadunk olv szavakra, melyek azon nyelvészeti elvtől, mi­kép mind mi s/.ó alapfogalma csak egy lehet valódikig __eltér s ad több fogalmat is. mint például e szó — c s ú c s ,  mely fogalmára uézt l. hutyikú; 2. bárányliimlő; de meg­jegyzem. hogy az alapfogalmára \issz ivezetvo mégis csak egyet adhat vissza helyesen; mert vagy butvikót tesz, vagv bárány lii ni lót jelent?!Hogy o két fogalom közül e szó, vagv egv melyiket fejezi ki valódikig: mindeme?

előre, se bátra! Távolról azonban hangos tejszeesapá>»»k biz­tatókig jeleztek, hogy kijutok altból, ha arrafelé tartok.Fs én csakugyan arra-felé vettem utam, •: nielvról hang jött.

dalmi vita tárgyát is képezheti később? De az ii vés sza­vaknál minden esetre nekünk egyelőre csak az a teendőnk, jegyezzük fel mind a hozzá fűződött fogalmakat.Akadunk továbbá olyan szavakra is, melyek igaz. bogv több fogalmat is adnak vissza, mégis azok közül egyik sem rontja le a szó valódi alapfogalmát, mint például e szó: l ü k ,  mely fogalmára nézt — I. lapályos térhelyet jelent és ez a szó alapfogalma: de jelent '2. családi nevet is és végre helység nevét is. Az ilyes szavaknál hasonlókép az alapfogalom mellett a szó többi fogalma is följegyzendő !Akadunk végre oly szavakra is, melyeket különböző vidékeken, különböző fogalommal használnak: ezek t á j- s /. a v a i n  k a t adják vissza. Fzek föl jegy zésre ugyan ér­demesek, de az irók s közülük különösen a nyelvvel tüze­tesen foglalkozók közös, illetve együttes feladata azok közül helyes nyelv-érzékkel a s/.u fogalmának megfelelő jó szót kiválasztani?!

A süniből valahogy kijutva, egy favágóra akadtam, ki lejszejere támaszkodva büszkén állt előttem t*s a kitol aztán megkérdeztem — merre jutok ki belőle ?— Arra uram. mint láthatja, szálasabb az erdő, tehát tartson arra s mindenütt az élen haladva arra ni, s ha leér az égerfákhoz, olt az ajjban aztán talál egv útra. melv Tor-•j-i  • ,  < ^nallyáig fut, de amint látom, el is van fáradva, azért ott a szűröm, kuporodjék rá s pihenjen egyet az ur!Szót fogadtam s pipaszó mellett aztán beszédbe eresz­kedtem az atvalival s kérdem :
•>— Mondja csak meg barátom, hogy hívják azt a fát, a melvet vág és ezt a sok cziliei forma, ágas-bogus bokor- szerű bicskákat itt erre?A „cziber-* szóra aztán az én emberem nagyot nézett s beszélni kezdett velem.— F biz siheder gyetyánfa — fáklyának vágom j<* uram s azért szedem igv szákira — az ott áfonya, ez itt• J  %/ w«». va«r c ’ v in isik ';l fökete-gyűrű, az meg veres, — eredj Pista fiam, irtsdk elbírálása*hm jr, , . ‘ ki: jó ies/, kosárkávának! az pedig, a melvik ott az élen■ . .  I i ' . r . i  i i  t*< . i*. k.' I i I * j , .1 t . k ■ t > . .  ■ > ( .>sárgán vörösük — o s t o r  m é n I a. Kilka la az uram ! Hat meg melyiket is mondjam szinte kifogytam már belőle, pe­dig közte vagyok jó uram? . . . Köszönöm a dohányát — e biz Jó  . . .Fs ezen s ilyszerü több kérdezősködés után a fák egy része is ismerőseimmé váltak.Kzért ne kíméljük a szót a nyelvészettel foglalkozók a különböző foglalkozások közt talált emberektől, mert e favágótól, lám. két eredeti és sehol nem olvasott, avagy hal­lott szót tanultam s ez : a k á l i n k  a és o s t o r m é u f  a.Minthogy pedig mindkét név növény név és ritkasá­guknál fogva téui meg a botanikusok által is alig ismert le­het — legalább csekelvségem egv fűvész könvvbe se ol-

• .  *  o  c  • •vasta — nválván való. bogv e kot fogalomhoz köt*»tt szó valódi nyereség az irodalomra uézt.Kzért állítom újból — ne kíméljük a szót a foglalko­zásaikra nézt egyszerűknek látszó emberektől sem. megszo-
csodálni, bogv Vajda dánost minden legkisebb errarum olv méregbe tudja hozni; hiszen vele történt meg, hogy egy szép szerelmes versében, (a kárhozat helyén,) melyben kifakad egv oly szoba ellen, a hol kedvese hűtlenségét látta és hozzá teszi, hogy a g y  á b a n ez a jelenet úgy forog, mint a be­fagyott emlékezet, — az illető sor igy jelent meg: Ágyam­ban ez a jelenet . . . Fgy másik lírikusunk (Hónai István* Doloroza) egy nörül zeng, a kinek lábai elé borul s esde- kelve szól neki: tűrj meg itt! K/t a sajtó koboldja igy tré­fálta meg: túrj meg itt! A „Festi Napló.“ midőn Arany dánosnak Tölgyek alatt szeretek pihenni kezdetű versét hozta a Hudapesti szemle, közölvén a folyóirat tartalmát a költe­mény czimének első szavát, oly sajtóhibával közölte, mely, ha olvasta, bizonyára arc/.ába kergette a vért a szemérmes költőnek. A ki kiváncsi rá. keresse ki az újdonságot a Festi Napló januári számai közt. A „Ilon “ egyszer a sóik egv o b e 1 i s z k-jét (odaliszk-je) helyet szöktette meg; egy re­gény hősnője k a m é 1 e o ii t tesz ki az ablakba (kamélia) helyett, egy női újság pedig nehány év előtt azt, akarván írni. hogy „a nő akkor szép, ha nagy a h a j a , “ oly sajtóhi­bát követett el, mely miatt valószínűleg nem egy előfizető küldte vissza a lapot.A „Műbőrök* czimii antológia első kiadásában (lehet, hogy a többiekben is) a szózat igy kezdődik:Hazádnak r e n d e t l e n ü lLégy hive, óh magyar!F sorok írója is megjárta már. Fgyik moralizáló verse, melyben azt mondja, hogy vigasztalni szeretné azokat a kik c s a l ó d t a k ,  igy jelent m eg: a kik c s ó k o 1 ó d t a k.A ki nem tapasztalta nem is hinné, mily apróságokon múlik sokszor, hogy egy mondatnak egészen más értelme legyen Ismeretes ama berlini lap élező, mely Tissot hírhedt badar könyvét Magyarországról, melynek czime: 1/ Hong- rie iuconnue, par Victor Tissot, azzal kritizálta meg, hogy a vesszőt más helyre tevén, ezt irta róla: L ’ Hongrie, in- counue par V idor Tissot. S mily zavarban lehetett az a bíró, a ki, midőn öt valaki piszkos módon megakarván vesz­tegetni, az illetőt rögtön e l f o g a t t a  és másnap mégis ezt olvasta magárul. Az illető egyén egy nagy bankót tett

a birú ur asztalára és ez rögtön e 1 f o g a d t a. Vagy meny­nyire örülhettek a traneziák jótékonyságának a szegedi ta- nyai árvízkárosultak, midőn egy nap azt olvasták az „Fllen- őrben,“ hogy Paris inuuiczipiuma 100.U00 t r ü k k ö t  sza­vazott meg részűkre. Az az énekes se volt valami kelleme­sen meglepetve akit, abban a városban, a hova vendégsze­repelni mei t, a vasútnál elfogott a rendőrség s esak nagy- nehezen tudta magát igazolni, hogy ő nem t e r r o r i s t a ,  hanem t e n o r  is t a . A megérkezést tudósitó sürgöny t. i. sajtóhibával igy érkezett: Terrorist N. N. kommt heute an v De nemcsak kellemetlen szituatiókat szül a sajtóhiba. Néha derültség okozója is lehet. Néhány év előtt történt Héesheu egy hangve seny alkalmával, hogy a zenészek, sör­rel elő derek katona muzsikusok, egyszerre harsány kaczajba törtek ki és nem bírták folytatni a megkezdett darabot. Mi­dőn a karmester dűhösen‘kiitatta ennek az okát, még min­dig kaczagva a kőtára mutattak, a hol ez állt: „ S a u f t  (sauft) helyett langsam und mit Nachdrück.*Koldog emlékezetű Tóth Kálmán nem lehetett ily ne­vető kedvben, mikor a .,Hülgyfutár"-bau egy reggel olvasott egy arisztokrata bálról szóló tudósítást, mely a végén tel­sorolva a mulatságban részt vett előkelő hölgyek neveit, az utolsó után zárjelbe ez állt: „Tehetsz vele a m itakarsz.“ Fz pedig igy esett meg. A tudósítást Pompéry dános iria meg levélben, melynek végére maguntudomásul zárjclbi odaírta: Kelletsz vele a mit akarsz, vagyis rövidítheted, vál-
7 c ’biztathatsz rajta vagy akár el is dobhatod; a szórakozott költő azonban elfelejtette a zárjeles, megjegyzést kitörülni. Szerencsére nem keletkezett a dologból nagyobb baj. \ an­nak azonban esetek, midőn sajtóhibák sajtóperekre, sót bűn- vádakra is adtak alkalmat. Volt rá példa, hogy a sajtóhiba magánbosszú müve volt, azzal a czélzattal, hogy megkáro­sítsa vagy nevetségessé tegye azt, a ki ellen irányul.I)e hát minek a sajtóhibához roszakarat, mikor az ma­gától is megjelenik. Kp oly kevéssé képzelhető nélküle könyv és újság, mint Posner Károly Lajos ordó nélkül. A fillo- xerát lehetséges kipusztitani, de a sajtóhibát lehetetlen. A ki sajtó 11 i bá ti a n i tó gépel találna ki, felülmúlná Edisont is. Mernék fogadni, hogy ebbe a czikkbe is lesz sajtóhiba.



itvüii meg a is, szu-liőszedbo ereszkedvén vele. Ha- soiUukq. ne kimeliuk a szót: a városok, falvak, paszták,et'tok, iiiezok es liftetek lakóitól, lövészeitől, bánvászaitőllavaooitol. szantovctoitol, szénégetőitől, madarászaitól. Italá- szaitol, \atlaszaitól, iparosaitól és végre a nyájat őrző pász­toruktól sem ; mert. ismétlem, esak így s ily módokon jut- lutunk a/.tan valódi gyakorlati ismeretekhez s igv «■yüjtliet- jiik mapl össze a lenti három szó-gyűjtési mód segélyével a magyar nemzet még hiányzó, ismeretlen eredeti "szavait. >$ kilejezeseit és kiváló szólamait! (Folvt U i  »sajátos
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*  • rMarko J .  Imre Rozsnyó. Mezei Hal. Miskolc/. Neuman Sá­riul'*!. Hollak Mór, dr. Szabó (í,u!a Miskolc/.. Schlosser AI- bért R i z s í i v ó . V anczák J á n o s  S.-Kaza.

•rX. c s o p o r t . Andiik Sámuel Tamásfala. Dtibravszky Sándor Apátfala. Ifj. Duhruvs/.ky Sándor. Króssy János Rozs­nyó. Gazdakör Rimaszombat. Koós Miksa Miskolc/.. Schu- soholk.t János (i vortváiivolirv. \ aneza lém ma Miskolcz.XI. c s o p o r t . Id I* i!»mvi Samud. Hotmail Miksa.Jurin Soma Jol>va. Kul<*v»r Karolv Miskolcz. Nélircr M i-tvás Ko/snvó. Hilcz Ni tus Miskolc/.. Reiner Janos Jolsva. % •X II. c s o p o r t .  Itolkay Hal Rimaszombat. Gotthilf Jakah Helcrmanv. Hlligier I'orcucz Miskoh-z. Santa Jo/.set Rozsrivo.X l l i .  c s o p o  rt. (iaski> Janos Rimaszomhat. Marko Jo/.set Rozsnyó. Truóint L u k á c s  Rimas/.oml>at.X IV. c s o p o r t. (íyiii k v IMI TG/.o'cz. KoIhaFúlöp Dis>s- Gvőr. R akottv av La;o> Rimaszombat. Rn\er (ívnia Nadabnla.XV. c s o p o r t . IMkovics János Miskolc/., Csikvándi- ( sík J  »z>et D »hsiiia. 1 >• »!>»»-. András Miskolcz. Hotlmaii Mik­sa Jolsva. V áss Marton Rozsnyó.XVI .  c s o p o r t .  Alexy Lajos. H tm diet y Tivadar Rozs- nvo. Hód.tár János. Rnttermau .lakai). Hrucker Fotel*. Ke- rekgvário Bertalan Miskolc/.. Ivovalesik Jo/.set Rozsuvo. Latigc _ * • •Karoly Miskolc/.. Majorussy R */>ó Rs/ombit. Müller és Fried­man Miskolc/.. Németh testvérek Rimaszomhat. Pelikán es (ivukits Miskolez. R.*gula Antal Rozsnvó. Rimas/.oinhati czi- pt-szek és csizmadiák. Steinfel I és Fischer Miskolc/.. Ste- pmszkv Ferenc*. Siskovifs István. Varga János Rozsnvó.X V II . c s o p o r t . Herei*/. József Miskolc/.. Lenkei Fe­renc* Rozsnyó. ZártI testvérek Hámor.X V III. c s o p o r t .  Krőssi János Rozsnyó* Leichtag Ernáiméi Miskolc/. Hrunczv Hál tíócs. Ifj. Sir Nándor, \ i- dins/ky .%utal Miskolcz.X IX . c s o p o r t . Ferenczy Hermit, Forster Rezső, II ra­dii Viuc/.e Miskolcz. Rakott vai Lajos Rimaszombat. Szmay István. Zureich Károly Miskolcz.X X .  C s o p o r t .  Rruuner J a k a b  Miskolc/..X X II. (.’ s ö p ö r t ,  -xdler Károly Miskolcz. \árgedei közbirtokosság.X X IV . C s o p o r t .  Gindtner Mihály K-.H-.N áralja, llercz Zsigmond. Leszik Miksa .Miskolcz. Liptay László, Mik-
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Igaz, hogy azoknak, kik nem akarják elismerni, hogy szolcz Magyarhonban van, mindez nagy szálka a szemük­ben s hosszúságúknak a Turócz-ÍSzeut-Mártonhan megjelenő „ Narodnie-Noviny“-ban adnak gyakran kifejezést. Ránk ha­zafiasán gondolkozó polgárokra ez a legerősebb bizonyíték, hogy jó utón vagyunk.Különösen nincs ínyükre a több szülő kívánatéra itt felállított magyar tannyelvű állami népiskola, melyhez az el- mult évben az iparos tanulók számára ipariskola is csatoltatott.Létrejöttében nem is hittek s csak akkor bámultak, midőn látták, hogy az első évben 63, a most elmúltban OH ónként beiratkozott tanulója lett, az ipariskolának pedig 58. Nem is szűntek meg ezen valóban nagy szükséget pótló ál­lami iskola ellen, melvlvel a magas kormány csak hálára kötelezett le bennünket, minden képzelhető rágalmat szórni. Hosszúra nyalna levelem, ha azon sok sületlenséget, mit ezen iskola ellen a nélkül, hogy ismernék, felhoztak, én itt elő akarnám sorolni. Dehogy a „Gömör-Kishont“ közönsége lássa ezen emberek gondolkozásmódját, közlöm a „Narod- ‘-Xovi’iy* folyó évi 07. számában erre vonatkozó sorait:Az illeni kívánja, hogy necsuk a hibákat soroljuk fel, hanem az érdemet is ismerjük el. Habár ók (a magyarok) pusztítanak is, megsemmisítvén a gazdagon termő búzát, mégis ültetnek is. műn tehetvén róla, hogy ez paprika. Hi­szen a ganaj-túronez i> azt hiszi, hogy ö a legmagasabb a világon. Igaz, hogy megsemmisítették a tót tanintézeteket, «le állítanak polgári- es népiskolákat, kisdodovodíkat, szer­veznek magyar kaszinókat stb. és ilyenekkel boldogítottak bennünket is. Fs ölik a szegőnv gyermekeket olv tanítással,
•/ o  * %■a melyből azok nem értenek semmit; de „hát a haza min­den előtt,“ hogy a gyermek elhatni, kinek mi köze hozzá, legyen esze szülőinek. Csakhogy mindez hiábavaló. Azon gyermekek nagy része épen itt élned nemzeti öntudatra ha­marább, mint azon gyermekek, kik felekezeti iskolába jár­nak ; mert mivel kinevetik azért, hogy zsidó iskolába jár (nálunk az állami iskolákat igy hívják) kezd gondolkozni és aztán büszkeséggel vallja: én tót vagyok, a mint ezt a ti- s/.olc/i állami iskola tanítványai de facto tették.furábbá cl kell ismerni, hogy a kormánykörök érdek- lödnek a nevelés iránt; nem e 39 ezüst pénzzel jutalmazzák a tanítókat (Jiid is-jiitalom ugyan, de hiába, nagyok akarják igy. Judás az akasztófan mint öngyilkos halt meg). Kz már aztán a tanító hibája, hogy a tanuló megtanulja azt a 10— 15 ,.magyar mond* kar* (tulajdonkép mondatol, melyeket azon­ban nem ért), de hogy mennyit kap 20 kila burgonyáért, ha 1 kila 1 írt 20 krba kerül, azt kiszámítani nem tudja.“így okoskodik a tiszolezi národny vitccnik (tót kitűnő­ség). S okoskodásnak tőle és pajtásaitól mást várni nem is lehet. Hogy pedig okoskodása nemcsak alaptalan, de aljas ragalom. arról meggyőződhetett a tiszolezi állami iskola teg­napelőtt tartott, zárvizsgáján, melyhez hasonlót bizonyára nem látott s képzelni sem tud.A vizsgát maga a kir. tanfelügyelő vezette, kijelölvén az egves tantárgyak feldolgozott tananyagából egv-egv s/.a- kas/.t. melyet aztán a kissebbeknél Lettlinger Margit taní­tónő. a nagyobb osztályokban Járossv Kndre tanító megfő-

9/ • Vlelő kérd sek segítségével át\ett. Azon tanulók, kik azelőtt alig tu luk egy szót magyarul, a hozzájuk kiilüinbö/ő tantár­gyukból tett kérdésekre <>l\ értelmes, olv szép (eleieteket
• / *  *• • •adtak, ii >gv a „Narudnio-Noviuv“ bús munkatársa bizonyára

* ■ *  *•restellő volna ti tót közönség elé feltálalt hazugságát. Da ilyenre talán képtelen is, habár többet is tapasztalt volna.Tapasztalta volna, hogy ezen iskolában habár magva- rul, tehát a gyermekeknek nem anvanvelvén tanítanak, mégis többet tanítanak, mint az általa emlegetett felekezeti isko­lában. Tapasztalta volna, hogy nem «10— 15 értelem nél­küli mon.lókat tudnak“ ezen gyermekek, hanem hogy ezen iskolában nem tanít tátik semmi a mit a tanulók meg nem értettek volna. A „felekezeti“ iskolákban annyira szokásos stúdiumok, könvvnélkiilözesuek', miből a szegény tanulók többit} ire egy hangot sem értenek, iia anyanyelvükön van is mondva, itt nyomát sem találtuk. S a magyar nyelv elsa­játítása mellett ez magyarázza meg, miért adjuk gyerme­keinket szívesebben ezen, mint bármely helybeli felekezeti tót iskolába. Kz oka ezen iskola tanulói száma gyors emel­kedésének. ugv, hogv a gondnokság máris nagyobb tantér-
o  • n *  c  o  C villek szerzéseiül gondoskodik.A tegnapelötti féuyes zárvizsga, melyen nem bema­golt. hanem önállóan adott szabad feleletek, a bemutatott fogalmazványok, számtani-, rajzgyakorlatok, női kézimunkák a jelen volt szülők, a nagyszámú közönség, városi- és isk. elöljáróság teljes elismerését vonták magok után, úgy hogy sok ha/.alias örömtől könnyező arezot lehetett észrevenni.

a rozsdagomba többé fris tápnedvet nem kaphatván, nem tenyészhetik. nem szaporodhatik, a buzakalászon továbbra nem terjedhet s igy kártékony behatását a buzaszemre nem gyakorolhatja.Azért vagyok bátor a gazdaközönséget tisztelettel fi­gyelmeztetni, hogy rozsdás búzáikat minél előbb (midőn a buzaszem két uj között még könnyen összenyomható, de az összenyomás után már higtejet nem bocsát, nem igen te- jedzik, nem tekintvén arra. ha szalmája még zöldes színű is.) levágatni el ne mulasszák.P.-Apáti, 1884. július hó 3-án.Vajda Gyula, gazd. egyl. titkár.

K»>y József Felsőt*/.. Pásztor Gyula Miskolcz. Ruzeukrancz valódi örömüimepély volt. Megindulással hallgatta a közöu-Rezsö. Stempel János Rozsnyó.XXV.  C s o p o r t .  Gr. Andrássy Dénes Demo. A d ­ler Károly Miskolez.X X V III . ( N o  po r t. C>í/.i jód-forrás hirtosossága.X X IX . C s o p o  r t. Horsod miskolezi házi iparegye­sület. HöImi József Tiszolez. Pelsöczi gazdakor.X X X . C s o p o r t .  Miskolezi iparos tanom*/, iskola. Miskolezi női ipar tan nüliely.X X X I. C s o p o r t .  Miskolezi kisdedóvó. Miskolezi katholikus gvinnasiiim. Miskolezi katholikus leánvneveló tan-
< 1 »  Vintézet. Miskolc/: alsófoku kereskedelmi iskola. Miskolezi evangélikus gymnasium. Miskolezi református gymnasium. Miskolezi református elemi i>k<»la. Miskolezi református le­ány nevelő intézet. Miskolezi tanügyi kor. Spione/ Dávid, Neuman Sámuel Miskolcz.X X X II . C s o p o r t .  In ger Alajos, Yáncza Km in a Miskolcz.

L e v e i  e z é s.Tiszolez, 1884. junius 30.Tisztelt Szerkesztő u r! Reeses lapja hasábjain gyak­ran lehetett olvasni Tiszolez városának megmételyezett szel­leméről s nem tagadhatja senki, hogy soknak máskép kellene lenni. De hogy mink is kitűztük a h ez a ti as haladás zászló­ját s hogy egy számra nézve bar nem nagy, de az értel­miséget magúban foglaló hazafias pártot képezünk, mely hova-tovább jobban terjed, az t. Szerkesztő urat bizonyára megfogja lepni. (Épen nem, sőt örülünk rajta. Szerk.)Szervezkedés- s összetartással kivittük, ogy a város Kormányzása már másodízben hazafias érzelmű, erélyes férfiak kezébe tétetett le, kik lelkiismeretes ügybuzgósággal munkálják városunk javát. Kzelótt két évvel megalapítottuk a magyar kaszinót, mely a hazafias értelmiségnek társadalmi központját képezi.

ség a tanulók által közbe-közbe a harmonium mellett éne­kelt hazafias dalokat s a fej beli számolás szép eredményét. Meg vagyok győződve, hogy ha a „Národnie Noviuy“ bus levelezője jelen van, ezen gyermekek kiszámították volna azt is, mily rövid idő kell a Lipótmezóre juthatásra annak, ki oly valótlanságokat állít, mint ó.Következő nap az ipariskolai tanulók vizsgája tarta­tott meg nem kevesebb sikerrel, habár ezen iskolában a sok mulasztás s a tanulóknak nem egyenlő előképzettsége a tanítási eredményre apasztólag hat. De ezen a „Národnie Novinv“ bus munkatársa által is bizonyára szükségesnek is- mert iskola — csak azért hallgat róla, mert magyarok állí­tották fel — az első nehézségek leküzdésével fel fog virá­gozni. A második osztály felállítása mint értesülök már is elhatározott ügy.Szóval haladunk mi a magyarosod ts terén is s esak egy kisdedovodára lenne még szükségünk. De reméljük, hogy kitartás és törekvés mellett ezt is elérjük. Akkor megint találkozunk a „Národnie Noviny“ bús viteénikjával. S - s .
A gazdakOzönséghcz!Miután a rozsda minden gazda búzáját kisebb-nagyobb mértékben meglepte s kártékony hatását gyakorolja, s már a búza kalászán van. s ott egyes buzaszemeket már meg is támadott; mivel azonban a b u z a k a 1 á s z ó n  l e  v ö r o z s d a  I e g n a g y ó b b  r é s  z e még a magtakarón (a rnagburkon, a poly win) rágódik s még ez ideig nem volt képes a buzaszemhez eljuthatni s azt semmivé tenni, hogy tehát a rozsda kártékony hatását e z e n t u I r a megaka- dályozhassuk. vagy legalább a lehetőségig korlátozhassuk, kártékony hatásának kevesebb időt adhassunk, igen kívána­tos, sőt felette szükséges, hogy a rozsdás búzát a lehető legrövidebb idő alatt vágassuk le, mert a levágott búzánál

Hírek és vegyesek.
Olvasóinkhoz! Lapunk jelen számával uj év­negyedbe lép, minek folytán tisztelettel felhívjuk előfizetőinket az előfizetés mielőbbi megújítására, a hátralékosokat pedig a lejárt összeg beküldésé­re. —  a z  előfizetés legczélszerübben postautalvá­nyon kiadóhivatalunkba (Losonezi-uteza 24-ik szám) küldendő.Személyi hírek. D a p s y  V i l m o s  legfőbb itélőszéki bitó, a rimaszombati egyesült prot, gymnasium igazgató-vá­lasztmányának elnöke, saját kérelmére nyugdijaztatván, ez alkalommal azon kitüntetésben részesült, hogy O F e l s é g e  az igazságügy terén tett üdvös szolgálataiért legmagasabb elismerését nyilvánította. — K o v á c  s F r i g y e s  városunk szülötte a múlt hó 2‘J-ikéu a giezei ref. egyház lelkészévé

n  c * /választatott.Halálozás, két országos hírű férfiú szállott sírba a lefolvt héten. Az egyik T á n c s i c s  Mihály az ősz hazafi, a másik F r a n k e n b u r g  Adolf. Mindkettő neve sokkal ne­vezetesei)!) s emlékük maradandóbb, semhogy róluk élet­rajzot kellene közölni, s midőn mindkettőnek sirhalmáratesszük az elismerés borostyánlevelűt, tesszük ezt szivünk
•/őszinte részvétéből, mert az elsőnek élete intő jel a köz­érdek harezosa előtt, a másiké pedig arra tanít, hogy a munkás élet, ha töviseket terem is, de itt-ott nyújt számunkra virágcsokrot is. — Nyugodjanak békén, hiszen emléküket úgyis megőrzi a történelem !A rimaszombati dalárda zászlója átalakítási költsé­gének fedezésére a losonczi testvér dalárda közreműködése mellett ma tartja a „Széchenyi-kert“ -ben dallal és táncz- czal egybekötött nvári mulatságát. I gyanez alkalommal a*> V C Ck'vendégek tiszteletére közvacsora lesz, melyre felhívjuk a kö- zönség figyelmét. A belépti dij 30 kr.Árlejtés. A Szabadka pusztai épületek átalakítását, hova a kerületi méntelep fog elhelyeztetni, árlejtés utján o hó 3-án adta ki a város építkező bizottsága. A vállalkozó Jodek A. a megyei közkórház ismert építője.A vallás- es közoktatásügyi miniszter 21051. szám alatt a rimaszombati egyesült prut, gymnasium részére az 1883». évi X X X . törvényezik. 47. §-a alapján kötött szerződés értelmében megállapított évi segélyt utalványoztaAz ajnácsköi fürdőben jól sikerülni s/.okos tánez- mullatságok július 13., július 20.. július 27.. augusztus 10., augusztus 17.. augusztus 24-ik napjain fognak megtartatni, az Anna-bál július 27-én leeud.Sorsolás. A m a g y a t o r s  z á g i v ö r ö s k e r e s z t -  s o r s j e g y e k  ötödik kisorsolása kedden ment végbe az egyesület helyiségében. Kihúzattak a következő számok: az 5(»0(H) frtos fonvercménvt megnyerte a sorozatszám (>5S3, iiverös/. im 42. 5000 frotot nyert sorsz. 2720, nyerőszám 1. 10(H) — 1000 irtot, nyertek: sorsz. 1 (>(*4. nyerősz. 73, sorsz. 1785. nyerősz. 80, sorsz. 0130, nyerősz. 27. Kgyenkint 500 irtot nyertek: 1300—20. 1401—32. 1401—00. 1535—27. 5000 -4 0 . 5083— 78. 0407 —53. 0787 — 0. 7552— 75. 7811 — 27. UH) irtot nyertek: 380—20.574—23.004—32. 1201 — 7. 1377—77. 1050 —00. 2000—33. 2197—29. 2305—35. 3137— 48. 2)527— 71, 4150—8. 4222—08. 4970—88 4094— 48. 4999—47. 5330—78. 6028—07. «>204— 73. 0231— 100. 0448—45. 0448 -1 2 . 7588—02. 7720— 14. 7889—90.

A kolera.A belügyminiszter következő körrendeletét bocsátotta
t  j  %ki a törvényhatóságokhoz :„A  Totilonhan felmerült kolera alkalmából f. év június 25-én kelt körrendeletéinmel a törvényhatóságokat, a veszély elhárítására szükséges óvintézkedések mielőbbi megtételére, némelyeknek pedig már most történendő előkészítésére, s azoknak mielőbbi bejelentésére felhívtam.Kzen felhívásomnak már több törvényhatóság sietett is megfelelni, tüzetesen elősorolván az általa elrendelt óv­intézkedéseket s nem kétlem, hogy eddig az ország legna­gyobb részében, a kellő rendelkezés az idézett leiratom sze­rint megtörtént.Felelősségemből kifolyó kötelességemnek tartom azon­ban az iránt is meggyőződést szerezni magamnak, vájjon a fenti körrendelet értelmében a törvényhatóságok részéről el­rendelt óvintézkedések mindenütt kellőképen tényleg foga- natosittattak-e ? Kzen okból fölhívom a törvényhatóságot, hogy jelen reudeletem vételétől számítandó 15 nap alatt okvetlenül s minden további sürgetés bevárása nélkül, rész­letes és kimerítő jelentést tegyen az iránt, hogy a többször említett hatósági óvintézkedések közül tényleg melyek foga­natosíttattak ? fölemlítvén egvszersmiud, hogv mely elten-

c » '  C 1deli intézkedések azok, melyek még végre nem hajtattak, névszeriut inelv községekben s miiv okból kellett azoknakh »  c  •iiggöben maradniuk, illetőleg nielv körülmények akadályoz­zák azoknak foganatosítását. — Ez alkalommal végül föl­hívom a törvény hatóságot, hogy az óvintézkedéseket a te­rületén levő fürdőhelyeken külön rendelje el s azok pontos foganatosítását külön ellenőriztesse. Budapesten, 1884. évijulius hó 2-áu. T i s z a, s. k .“
*R a g á 1 v o s-e a k o le r a  ?

o  *Ezt a kérdést veti föl egy párisi lap touloni levelezője s erre a követközókép felel: „A  ma áldozatul esettek szá­ma kilenc/.. A mint látható, a halandóság aráuva állandó:
o  »•folyton hét és kilenc/, között mozog. Helyes e tényt külö­nösen kiemelni, mert az ellentétben áll mindazzal, a mit eddig a kolera ragályosságáról mondottak; — mert a kolera valósággal nem ragályos, mint a hogy nem lehet ragályos az olyan betegség, mely nem jár kiütésekkel. A kolera te-



hát csak fertőző és nem ragályos; mindazúltal legyőzésére min- (iytilai IMI tollából a nagy költő kimerítő és méltató előt­tien elképzelhető és létező eszközt felhasználni kötelesség, rajza, nemkülönben pompásan sikerült azezkepe. ir.iT> lü- „Kjxyébként az apáezák, a „Soeurs de Charitó*4 bámulatra- izet ára .**;> kr. Megrendelhető a kiadónál s minden köiiw- ni.din imfidáldii/óss.d ánoliák a betegeket kik közül kereskedésben. Megemlítjük eirvuttal. hogy a pompás mü-niéltó önfeláldozással ápolják a betegeket, kik egy nap ooesatottak el a Mandrier-kórházból 4*»-at lelgyó- gynltan. Az önkéntes ápolónők közül kettő meghalt, egyi­kok nulme Trebin, tonloni szinészuő.*B i l l r o t h  tan  á r a k o I e r á r ó I.A béc>i egészségügyi egyletben a napokban Billroth tanár rendkívül érdekesen értekezett a koleráról.
Megstatált m kiesi s főj tat ni.Több kolora-epidemiát értem. Már diákkoromban ve­zetett be tanárom a kolera-kórházakba s későid» oly ka-

kercskedésben. Mcgemlitjiik egynttal. hogy a pompás mű­höz az Ízléses könv\t.ibléik már szintén munkában vannak.)
VIfj Nagel Otto kiad ásában, Budapesten a nemzeti színház bérházában. Megjelent a .. M a g y  a r á I t al  á n o s lo v e le z ő - ló ik füzete. Szerkeszti Knorr L a jo s . A tizen­ötödik füzet a közlekedési intézetek ismertetésével kezdődik. Szól a podgyász szállításról halottak szállításáról. Iiintok, jármüvük szállításáról, élő állatok szállításáról, az áruszálli-

növénynek is pihenésre van szüksége, inig nőni Kezű s a növekvő bacillus a baj hordozója. A nem növő baeillus nem árt. Mindenik baeillus novés közben erjesztő anyagot képez, mely mérges és ragályos. A kis növény, mely a kolerabe­teg ürülékében van, megszűnik nőni, ha más helyre viszik. Ha tehát az ürüléket azonnal elhordják. a kolera nem ter­jedhet tovább. Miután ez szegény embereknél nem történ­hetik inog elég gyorsan, a kolera a szegényeknél gyorsan
C S A R N O K .

Szene ii V Hóra inaiiió!Nem világra szóló esemény, ha egy elaggott asszonyszáll a sírba, csak egv kavics hullása a mérhetetlen tengerbe,
 ̂  ̂ . . .  .  ^  ^  _ _ ___  _  ̂ ___ __ __ _  ̂ _ __ • 1terjed. -M szellf./ÜUlüizaküan, a hol jó* árnyé'liMckek *“jt alig ok»/., kis gyűrű képződik és azután v é g e . . .  min-vannak, jó vízvezetékek mellett, s a Ind a beteg gyorsan áthelyezhető friss ágyba s a fehérnemű hamar kimosható, ott a betegség nem igen terjedhet. len a rendes kerék vágásban maradt , emberek, föld es az cg.A falu tornyának, azaz csak harauglábjának — látkörébeu fölvt le élete, valaha ó is tiatal volt es amint elfonnvadtar-A tisztaság legtöbb feltétele a sok viz és a tökéletes czán láthatta hirki. rut nem volt és bizonyos jóságos kife- niiiködésü csatorna rendszer, mely megakadályozza a esa- jezés is ült azon: egyszerű paraszt asszony volt, nem zavart tornákban a lerakodást, ott a rohadást s minden rósz anyagot vizet soha, amint hogy nem is zavarhatott, — már körül-' %> Í J  V. ’  • 'gyorsan leöblít s távol viszen. Támadhat a kolera gazdagok belől éves kora után jutott utoljára özvegységre, akkor által lakott vidékeken is. s/állóban stl».. de általában azt ta- is úgy, hogy ura leesett a seregi templom tornyáról, a hol nitja a tapasztalás, hogy az említett okokból a szegények dolgozott, mikor azt építették: azóta az öregség mellé tár-között támad és terjed a kolera leghamarabb.A kolera egyike a legrégebben felismert betegségek­nek. úgy támadását, mint terjedését illetőleg; pusztító ereje sül szegődött a nyomorúság, de a szó teljes értelműben ki­haltak mellőle rokonok, barátok, mint a kidőlt fának hajtá­sai. ágai; a könyőrület megjelent előtte egy . . . igen sze-ö kétségkívül abban áil, hogy a beteg véreben olyan hir- gúny, napszámos ember alakjában, ki viskójában engedett teleti, és olyan erővel támad az a szetbumló méreg, hogy neki egy sötét zugot, a hol rongyain hált. ha a vénség en- a \t*r többé az életre nem alkalmas, de \an s**k eset, melv- gedte ugvan aludni — de bizonyos, hogy ágyban nem lé-

* f  . J  V *• * 4 * •/ O  Vben a kolera terjedését úgy lehet meggátolni, hogy a ki- küdt elárvult rémségében.választott anyagot gyorsan eltakarítják. Pár év óta nem kereshetett, csak az a szegény ein-A kolera tehát egyátaláti nem tartozik a Jégveszélye- |)er adott neki a mit hirt és mások is nyújtottak egyszer-másszor neki eledelt: az idén már alig mozdulhatott ki a viskóból, néha-néha végig botorkált az utezán, h(*gy elmen- jen egy kis eledelt kérni; — de már látható volt. hogy az óra nem sokára eláll, melyen az ő napjai vaunak feljegyezve, agvha azaz bocsánat a vaczokba esett, a hol rongyaiba
se hl* betegségek kozó. melynél pl. a toroklob is sokkal ve­szélyesebb. Igv értesültem arról, hogy Berlin legkitűnőbb« rr • ' * r'korház iban a .. Be>tanieu“-ben .*511 diphteritikus eset fordult dó. melvrk közül 2 11 esetben sziikség volt műtétre, s a

• ubetegek •’ ,,-oda meghalt. Kz csak Berlin egyetlen kórházá­ról szól. I onább menve azt mondhatjuk, hogy Berlinbe na- ; burkolózva várta az utolsó perczeket, mellek nem is kés- ponta van 5—6 diphteritis. Ha azt összehasonlítjuk a kole- êk soká.Pár hét előtt már csak a viskó szűk u L arán feküdt, amindenki rebesgette: légy is lett, a ki-mondhatlau iivomoiuságnak végre is vége szakadt. — el*mamo sem viszi soká.*4rával. láthatjuk, hogy az távolról sem olyan veszélyes,mert a kolerában meg nem közelíti az öthatod halálozási jótékony nap melegén sütkérezve, 
aranyt. Kz csakis kezdetben lehet, a mikor minden ragály ,„ .Jr ]jora a leghevesebben dühöng. Mindez a legszorosabb összefüg­gésben áll a vizkcrdessel s azzal tisztában kell lennünk. j,,tt a pap, megadta a vigasztalást a más világra, — ismét hogy épen a városok tisztántartása egyike a legfontosabb eljött a pap és akkor kivitték a temetőbe, kérdéseknek, mit nem lehet eleg sokszor vitatni. P. II. Négy ember emelte a koporsót, köztük volt tiszteség-

I r o d a i  o in.Vörösmarty összes munkáiból fíyulai Pál
bői a falu bírája is, — egy festetten durva koporsót bete­rítve lepedővel vittek az ajuáeskői temetőbe, — a deszkákat is úgy kéregette össze az a szegény ember, a ki éveken át szerkesz- tartogatta az öreget; felvitték tehát a temetőbe, az ég isfősében. Mehner Vilmos kiadásában megjelent az előzőkhöz megsiratta szegény Bora inamét, — de biz az nem liasz- hasonló csínnal a 7. és 8. füzet. Kzzel befejeztetett az első uált neki semmit, — bizony szomorú dolog, — ha a magotelültetik, kikel és használ neki a jó eső, — de ha az em-— bizony ott nincs többékötet s már a 7. füzetben a másdik is kezdetét veszi. A ki­adó úgy osztotta be a nyomott iveket, bogy a jelen füze- bért a földbe ültetik*, eltemetiktokhoz is csatolta (ivulai Bál nagy érdekű magyarázatait, kikelet.• • 1>inelvek az első kötetben levő költeményekre vonatkoznak s folytatni fogja azokat a következő füzetekben is. Kzzel eléri azt, hogy az időközben olvasók sem akadályoztatnak meg a nagy mii élvezetében. Az első kötet magyarázó jegyzetei­nek belejcztével egyidejűleg fog a lüzetekhez csatolhatni

Az utóbbi években vett tőle egy paraszt ember egy kis belsőséget, az öreg asszony kikötötte, hogy a vevő 10•> 7 ( j  •Irtot köteles adui a temetésére, de bizony minthogy ez Írás-
4 4.bau nem volt meg — de tanuk vannak reá — az a paraszt ember nem adott az öreg asszony temetésére egy fillért sem.CJ %> C 4

Igv halt el Ajnácskö legöregebb asszonya 82 éves ko­rában. igen fájdalmas emléket hagyva a fiatalabb nemze­dékben bátra, mert elhagyalottsága és nyomora mégis csak megindította az embereket,Kgv nyomorult teremtinénvnvel tehát ma már kevesebb
J  -  *van; a halál mindig szomorú dolog, de ilyen alakban meg­rendítő: - - a  szocialisták mit szólnának hozzá?!Szegény Bora mamó nyugodjék békében !Cs. Csik Lajos.

.» kell valla........  — marnia. — liogv az e.l.lig kon- »iísr''1: ^‘ toko/.ik a hajózásról, ismerten annak szalui)alt _osóhány koleraeset nekem alig imponál. A szám igen «  osztrák-magyar hiro.lalomhan lotezo három nagy goz-valósziiiti, hogy a luj keletkezése helyén cl 'fog 1,ill«zust társulat jaratait. Azután• áttör a pénz es pen/or-tekék ismertetesere, hozza a magyar es ausztriai penzekleiratát, ismerteti a külföldi arany és ezüst pénzeket éspedig a világ mind az öt részéből; azután szól a mérté-szárnválian laktam, a hol szobám a kolerafcetcgeké mellett k“ k'<>l <;* sulyokról, közli a régi és nj métermérték vi­vőit. Nem lelek tehát e hajtól, s azt hiszem, hogy a ke- szonyszámait. ez peáig a nosszmottekek. lenneltukek. ' » '• lera kőnnveu korlátozható. Az egyes etnher mindig inogóv- mértékek, sulymertekck. es eromertekekie nézve, isméi e i  hatja magát tóle. Csak pénz- és íizkérdés. " »/. nj mértekeket es súlyokat es ezt követve a külföldi mer-K.idioelé tudva vau, hogy a betegek ürüléke az unt- »ékeket es súlyokat, végre ismerteti a magyar es osztrák- lés idején nem ragályos, lágy'ideig állnia kell. hogy uj he- állampapírokat és e g y e lj magyar cs osztrák értékpapírokat. te<ísé^et idézzen elő. Tutlvalevoleg ü fertőzést ogy kis no-1 énlekos tartalmú Itizet áia «*0 k). g\a:i eztüi kiiolo- vény eszközli. Minden növény magváuak egy időig a föld- ,,;ő kapható az ,.< hiüg\ ved' czimii közhasznú mu füzetekben, ben kell lennie liogv csírázzék. Igv a betegséget átvivő Idkötetben es egész kötetben, lii/\o vagy diszkötesbeu. I
O  • 1 '4

IVi I v fizut i Ii i n i cl in f i i } .1 S.'»<*>. sz. — (íömörmegyébe kebelezett a nyustyai k«Vr- or\ ô i állomás választás utján leendő betöltésére ezennel újó­lag pályázat nyittatik folyó évi július hó 14-ik d. e. 0 órája a választás napjáig. Xyustya községbe alólirt szbirói hivatal helyiségébe, hova s meddig a szabályszerűen felszerelt kér­vények — melyekben kiemelve legyen, hogy a pályázók a tót nyelvet is értik — benyújtandók. A körorvos évi tizetése 7<m  irt, mely összegben a lakbér is bent foglaltatik, gyógy-
4/ r7> rz, o »  r *kezelési díj nappali látogatásért 20-, éjjeli látogatásért 40 kr. tiszteletdijat húz, a fuvardíjat az illetők fizetik, esetleg természetbeli adják ; a Ii kéri gyártelep vezérigazgatója által évenkint telajánlt 100 Irt kés/.péuz mindaddig, mig a gyár­telepen külön fizetéssel ellátott orvos nem leend alkalmazva, élvezendi.Kelt Nyustyán. 1884. év június hó 18-án

Kubinyi, szbiró.A  in. kir. honvédelmi minisztertől.
H ird e tm é n y .20762 X IV . sz. Mltságos Fáy (iusziáv urnák fiömör- Kishont megye főispánjának Rimaszombat. A hunvédsé«'! Ludovica akadémia tényleges állománybeli honvéd tisztképző tanfolyamában az 1SS3. évi X X X IV . t. ez. 2. §-a értelmében rendszeresített helyeknek, az 1>8| .Viki tanév kezdetével leendő betöltése végett hirdetett, s folyt* június hó 20 ig terjedő pályázat, részben, azo.i sajnos ere Imériyt mutatja fel, hogy mig az egészben a I la ni i költségen feltartandó és fél fizetéses helyek elnyeréséért pályázók, aránylag feles számban jelentkeztek: az egész fizetéses helyekre leendő felvétel végett oly kevesen folyamodtak, hogy ez utóbbi em­lített helyek nagyobb részének az l s s lA-iki tanévre leendő betölthetése, s igv a növendékek törvény szerint meghatá-

4- • .*7rozott létszámának, az intézmény czéljánál fogva követelt kiegé>zité>e iránt alapos kétség iorog fenn. Hivatásom ko­réhoz tartozónak ismervén a fentebb idézett törvénynek, a küszöbön álló nj tanévre nézve leendő végrehajtása körül is. a kívánt sikerhez kilátást nyújtó tényezőket, lehetői .g igénybe venni: czéls/.erüuek vélném, a kedvező auvagi vi­
szonyok közt levő, s e kérdéses iránvbau érdek*■ It iue,rvei lakosok figyelmét a Kudovica akadémiai fizetéses helyek I» - töltésével esetleg összefüggő saját érdekükre ismételve irá­nyozni. és azoknak is. a kik a pályázatra netelán később ha­tároznák cl magukat, kérelmük valósítására alkalmat szolgál­tatni. K végből mlsgod szives közreműködését *>lv iránvbau

•> •van szerencséin felkérni, hogv a kormányzatára hízott nie-C  4/ wgye fimtebb jtdzett lakosainak, mlsgod bölcs belátásához ké­pest legmegfelelőbbnek mutatkozó módon tudomásukra jut­tatni szíveskednék, miszerint a Ludovica akadémia téu\leges
4állomány beli tis/.tkép/.ő tanfolyamába, az 1881 .”> iki tanévre leendő felvétel végett kihirdeteti s folyó juuius iió 2s -ig terjedő [»ályázati határidő az egész fizetéses helyekre nézve ineghosszabbittatik. s hozzám folyó év juhus hó HTig l*e- nyujtandó ily kérvények még elfogadtatnak.Budapesten 1884-ik évi június hó 17-én.A miniszter helvett

%

Fejérváry, államtitkár.
Szerkesztői üzenetek.M. L. 1 lecses lovelértí a vá'asz táre/.arovatuiikbau található.B. B. I tcméljük, nioír van elégedve.Z . J . Mikor lesz szerencsénk?B. S. A sajnos esemény szellőztetése épen az ellen kezében adna fegyveit, igv — amit nem is ;i közönség elé valót — félretettük.Felelős szerkesztő: Bodor István.

r

llassín-lkirdetéiek.Tanuló kerestetik.Küv 2— 3 gyinn. osztályt végzett tanuló azonnal fel­vétetik Stolez Márton űrC i a ?
Bérleti hirdetmény.Ő82. sz. — Szab. Rimaszombat r. t. város tulajdonúhoz tartozó ^Alsó malom" f. é. Julius hó 15-ének d. u. 2 óráján a városházánál nyilvános árverés utján f. é. november hó 1-től számítandó három évre haszonbérbe fog adatni.Az árverési feltételek hivatalos órák alatt a jegyzői hiva­talban megtekinthetők.Kikiáltási á r : 65 hectoliter tiszta-, 65 hectoliter feles búza és 80 fi t készpénz, bánat bér 200 frt.Kelt Rimaszombat város rend. tanácsának 1884. évi jú­nius hó 17-én tartott üléséből.2— 2 Szab ó G y ö r g y , polgármester.

FLEISCHER és TÁ R SA
gépgyára és vasöntödéje Kassán,eperjesi-ut 6. szám, és Kassa mellett a Csermelyvölgyben.Ajánlja a t. gazdaközön­ségnek a legújabb tapasz­talatok szem melt artásaval czészerüen cs gondosan gyártott jó hírnevű gépéit,nevezetesen:

(WTplökóttzloteit, könnyű járással, járgány vagy gőzmozgouy általi hajtásra. 
K é zi m p lö g é p c if .
Itaclicr- és m agiár-rosl;'*it.
Korba- és Nzórvavctö gépeit, 
ttlöz^épcif és KÖzkaziínfuit.
Szeszgyár berendezéseit.
Szivattyúit sfh.Csermelyvölgyi gépműhelyünkben (Kassa mellett) gépgyártmányaiuk jelenté­

keny készletét tartjuk állandóan.Keudehnényeket elfogad részünkre: Benyo Béla ur Rimaszombatban.< íazdasági gépeink k é p e  s, valamint öntödénk gyártmányai á r j e g y z é k é t  kívánatra ingyen s bérmentve küldjük be. 4—6

■ i ■ .

Nyomatja és kiadja l íá b e ly  J l ik ló s . Rimaszombat, 1884. (Losonczi-utcza 24. szám .)




